Translating architecture (XVIIth-XIXth centuries)

A conference organised by the Centre for the History of Techniques and the Environment (CDHTE, CNAM) and the National Institute of Art History (INHA)

This conference, organised for December 15 2011 by the CDHTE and the INHA, follows an initial conference on the same theme that took place on November 13 2010. A third conference is planned for September 2012. The conference series will lead to a publication.
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This conference aims to clarify the displacements occurring in the translation of architectural books, whether linguistic or incited by the adaptation of works for new audiences, most notably in the publication of new editions. The term 'translation' is used here in a broad sense.  It refers both to the literary technique (to translate a text from one language to another) and to the practice of adapting texts and images from one edition to another. 

The period under consideration begins in the seventeenth century, following the accumulation of knowledge represented by the Renaissance, at the moment of specialization in architectural books. Our period ends at the dawn of World War I, at a time when an increasing number of publishing projects took on an international dimension. 

Translation from one language to another

The translation of an architectural book can bring about important modifications, such as the transformation of text and illustrations and the addition of comments and plates. The transposition of terms and illustrations likewise presents problems when the designated objects, actions or notions have no direct equivalent. The translation thus necessitates the use of new terms and definitions.

The same can be said with regards to technical fields, where, until the early nineteenth century, the organization, in writing, of professional practices comes up against a language of the 'arts' that is far from uniform, even within a single nation. The abundance of synonyms, and the lack of denominations, along with the diversity of skills expressed through local or national customs present particularly difficult problems for translators. 

Beyond language

As evidenced by booksellers' catalogues, new editions, particularly of major works give rise to updates that can entail significant transformations of texts and illustrations. We thus notice variations between editions ranging from simple modernisations of spelling and literary forms to more significant changes affecting the meaning, content or order of presentation, all depending upon whether the work is addressed to specialists or to a more general public.

In any case, questions arise concerning the status and motivations of these ’transmitters’ –the translators– and of their role of authors 'by proxy'. The same goes for printers, booksellers and publishers, who can play critical roles.

Papers may concern a translator, a specific work, or a body of translations defined by author, context or theme. As the geographical framework will not be limited to Europe, proposals concerning non-European translations will be considered.

Important dates: 

-Deadline for proposals: Wednesday, June 15, 2011.

-Notification of acceptance: Friday, July 1, 2011.

-Conference: Thursday, December 15, 2011; INHA – 2, rue Vivienne, 75002, Paris, France. 

Submission of proposals: 

Proposals of a maximum length of one page should be accompanied by a selection of biographical and bibliographical references. They should be sent by email to: jean-sebastien.cluzel@inha.fr 

